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LE CONTEUR ROMAND

Tzanson d'aô Tiû d'aô Tzenet

Lf ys.-ouïe
I

C'eiré on dzeu, prè dé Tzalandé,
Louis, s'ein-va, dein la foré,
Ez de à s'oun épaôsao :

E bin Je revindri, san dota (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

II
Louis, s'ein revin de la foré,
Arrivé to pré d'aô Piquet,
Ez cheinte la foûmiure
Qu'embaûmavé la contrâïe (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

TTT

L'eintré, thez Constan Pediet,
E démandé on tiertet
D'aô pan é d'aô fromâdzo,
E convoité sa proie (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

IV
L'otesse. avant ftâgré lé z'ègrâ.
Louis, vaî lo momein arrevâ
Dé se saisi de l'oûïe.
E se sauvé avouai dzoûïe (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

V
Pré de la raisse à Palgadé,
Lé tzategné on a retrovâ
La sauce dispersaïe.
E bin to lo long d'aô rio (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

VI
Thez lé derbiste, on a discuta
La punechon qu'on dusse l'y boûtâ,
Doû mai, dein sa tanière.
Ein lagremé é ein prayïûre (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

VII
Où osé, d'ou'n'autra façon,
Vin reprimeindâ cei lâron,
le su la providence :

Craîni don, ma veindzence (bis)
E \o, m'ourez bin (bis)

VIII
Ami Reymon, bon besquillon,
Qu'à inventa chlià tzanzon,
Manquâve pas dé gouaïrdze.
E bin, po manayïer la pliomma (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

P. D'amond.

Dans les Amicales vaudoises

Savigny-Forel. — Il fallait être des
enthousiastes comme ceux du Jorat
pour tenir séance à Grandvaux, ce
dimanche 12 janvier, sous les
bourrasques de neige. Mais un autocar
était prévu. II s'en fut chercher les
participants à Mollie-Margot, Savigny

et Vers-chez-les-Blanc, en dépit
des gonfles, et à 14 h. 30, arrivait à

Grandvaux. On trouve là une
douzaine de membres et amis venus
d'ailleurs et l'on était près de
cinquante pour tenir séance. Une déception

nous attendait, notre cher doyen
Aimé Marguerat, que nous venions
visiter, ne put assister à l'assemblée,
vu son état de santé. Nous lui disons,
après coup, encore nos vœux les
meilleurs.

Bientôt, le président Aloïs Chappuis

ouvrit la séance. Le secrétaire
inaugurait, ce jour-là, une élégante
petite sonnette pour imposer le
silence, gentil cadeau de Nouvel-An de
M. et Mme Ulysse Bolomey. Merci
de l'attention C'est encore cet ami
Ulysse qui avait rédigé le procès-
verbal de la rencontre de novembre.

Après communications du secrétaire,

la partie récréative se déroula
pendant deux heures avec des
productions charmantes et dignes, bien
préparées. Nous en complimentons
les diseurs. Et nous remercions la
Municipalité de Grandvaux qui eut
l'aimable geste, comme l'an dernier,
d'offrir quelques excellents flacons.
Puis le car ramena dans leur pénates
les patoisants du Jorat, enchantés de
leur après-midi.
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